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SPOLOČNÝ PLÁN CEZHRANIČNEJ FÚZIE MEDZI 

PODPÍSANÝMI STRANAMI:

1. Multiassistance S.A., francúzska akciová spoločnosť (société anonyme) založená podľa 
francúzskeho práva, so sídlom 19, rue Emmy Noether, 93400 Saint-Ouen-sur-Seine, Francúzsko, 
zapísaná v obchodnom registri v Bobigny pod číslom 413 114 901, ktorá má španielske daňové 
identifikačné číslo (NIF) N2500712A,

ďalej len "prevádzajúci subjekt",

A

2. Multiasistencia, S.A.U., španielska akciová spoločnosť (sociedad anónima) založená podľa 
španielskeho práva, so sídlom v Madride, Španielsko, a so sídlom na adrese Ronda De Poniente, 7, 
28760 Tres Cantos, Madrid, zapísaná v obchodnom registri v Madride na strane M- 229242, zväzok 
13985, list 1, jedinečný registračný identifikátor spoločnosti (IRUS) 1000262299368, a so španielskym 
daňovým identifikačným číslom (NIF) A82261553,

ďalej len "prijímajúci subjekt".

Odovzdávajúci subjekt a prijímajúci subjekt ďalej spoločne označujú ako "zmluvné strany" a každý 
samostatne ako "zmluvná strana".

PREAMBULA

(A) Všetci členovia riadiacich orgánov zmluvných strán majú v úmysle zlúčiť prevádzajúci subjekt s 
prijímajúcim subjektom prostredníctvom vnútroeurópskej cezhraničnej fúzie v rámci skupiny 
pohltením ("fúzia").

(B) Fúzia je súčasťou celkovej operácie zameranej na preskupenie európskych servisných spoločností 
skupiny Allianz Partners, do ktorej patria prevádzajúci subjekt a prijímajúci subjekt, do jedného 
právneho subjektu so sídlom v Nemecku, ktorý by riadil miestne servisné činnosti prostredníctvom 
pobočiek, ako je uvedené preambule (C). Zlúčenie je založené na dôvodoch strategickej povahy, 
finančného riadenia, vnútornej organizácie, administratívneho zjednodušenia a zlepšenia 
prevádzkovej štruktúry a umožní zjednodušenie právnej organizácie skupiny Allianz Partners.
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(C) Čo najskôr po dokončení fúzie sa Prijímajúci subjekt zlúči okrem iných spoločností aj do 
spoločnosti AP Solutions GmbH, nemeckej spoločnosti s ručením obmedzeným v rámci skupiny 
Allianz Partners ("Prvá následná fúzia"), a čo najskôr po dokončení Prvej následnej fúzie sa 
spoločnosť AP Solutions GmbH zlúči do spoločnosti Allianz Partners Deutschland GmbH, 
nemeckej spoločnosti s ručením obmedzeným takisto v rámci skupiny Allianz Partners ("Druhá 
následná fúzia", spolu s Prvou následnou fúziou "Následné fúzie"). Prijímajúci subjekt otvorí pred 
účinnosťou zlúčenia pobočku vo Francúzsku. Spoločnosť AP Solutions GmbH má pobočku vo 
Francúzsku (AP Solutions GmbH, s dvoma obchodnými centrami v Saint-Ouen-Sur-Seine a Le 
Mans) a pobočku v Španielsku (AP Solutions GmbH, Sucursal en España). Allianz Partners 
Deutschland GmbH má jednu pobočku vo Francúzsku (Allianz Partners Deutschland GmbH s 
dvoma obchodnými centrami v Saint-Ouen-Sur-Seine a Le Mans) a pobočku v Španielsku (Allianz 
Partners Deutschland GmbH, Sucursal en España). Strany sa usilujú o dokončenie následných 
fúzií k rovnakému dátumu, pričom druhá následná fúzia bude podliehať odkladacej podmienke, 
ktorou je dokončenie prvej následnej fúzie.

V súlade s tým:

a. po dokončení zlúčenia sa aktíva a pasíva prevádzajúceho subjektu prevedú na prijímajúci 
subjekt (a okamžite sa pridelia francúzskej pobočke prijímajúceho subjektu, ktorá v 
súčasnosti nie je otvorená, ale bude otvorená pred schválením zlúčenia jediným 
akcionárom prijímajúceho subjektu) a v prípade, že existuje akékoľvek prechodné obdobie 
medzi dokončením zlúčenia a dokončením prvého následného zlúčenia, francúzska 
pobočka prijímajúceho subjektu bude počas tohto prechodného obdobia pokračovať v 
činnosti, ktorú pôvodne prevádzkoval prevádzajúci subjekt;

b. po dokončení prvej následnej fúzie sa aktíva a pasíva prevádzajúceho subjektu a 
prijímajúceho subjektu prevedú na spoločnosť AP Solutions GmbH (a pridelia sa 
francúzskej pobočke spoločnosti AP Solutions GmbH a španielskej pobočke spoločnosti 
AP Solutions GmbH) a v prípade, že medzi dokončením prvej následnej fúzie a 
dokončením druhej následnej fúzie nastane akékoľvek prechodné obdobie, francúzska 
pobočka spoločnosti AP Solutions GmbH a španielska pobočka spoločnosti AP Solutions 
GmbH budú počas tohto prechodného obdobia pokračovať v činnosti, ktorú pôvodne 
vykonával prevádzajúci subjekt a prijímajúci subjekt, a

c. po dokončení druhej následnej fúzie sa aktíva a pasíva prevádzajúceho subjektu a 
prijímajúceho subjektu s konečnou platnosťou prevedú na spoločnosť Allianz Partners 
Deutschland GmbH (a pridelia sa francúzskej pobočke spoločnosti Allianz Partners 
Deutschland GmbH a španielskej pobočke spoločnosti Allianz Partners Deutschland 
GmbH). Francúzska pobočka spoločnosti Allianz Partners Deutschland GmbH
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pokračovať v činnosti, ktorú pôvodne vykonával prevádzajúci subjekt, a španielska 
pobočka Allianz Partners Deutschland GmbH bude pokračovať v činnosti, ktorú pôvodne 
vykonával prijímajúci subjekt. Prevedenú činnosť bude potom riadiť spoločnosť Allianz 
Partners Deutschland GmbH.

V každom prípade, na účely objasnenia, následné zlúčenia sú nezávislé a odlišné zlúčenia od tohto 
zlúčenia.

(D) Zlúčenie je vnútroeurópskou cezhraničnou fúziou v rámci skupiny a uskutočňuje sa v súlade s 
právnymi ustanoveniami platnými vo Francúzsku a Španielsku pri vykonávaní smernice 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/2121 z 27. novembra 2019, ktorou sa mení smernica 
(EÚ) 2017/1132, pokiaľ ide o cezhraničné premeny, zlúčenia, splynutia a rozdelenia. Vo 
Francúzsku sa zlúčenie vykonáva v súlade s ustanoveniami článkov L.236-1 a nasledujúcich, ako 
aj článkov R.236-1 a nasledujúcich francúzskeho obchodného zákonníka. V Španielsku sa zlúčenie 
vykonáva v súlade s ustanoveniami prvej knihy (hlava I, hlava II a hlava III) kráľovského zákonného 
dekrétu 5/2023 z 28. júna 2023, ktorým sa prijímajú a rozširujú určité opatrenia reakcii na 
hospodárske a sociálne dôsledky vojny na Ukrajine, podpora obnovy ostrova La Palma a iných 
zraniteľných situácií; transpozícia smerníc Európskej únie o štrukturálnych zmenách obchodných 
spoločností a zosúladení rodinného a pracovného života rodičov a opatrovateľov; a vykonávanie a 
dodržiavanie práva Európskej únie ("RDL 5/2023").

(E) Od dnešného dňa až do Dňa ukončenia (ako je definovaný v oddiele 3.2) sú a budú všetky akcie 
prevádzajúceho subjektu v priamom vlastníctve prijímajúceho subjektu, ktorý je jediným 
akcionárom prevádzajúceho subjektu. Na základe uvedeného sa uplatňujú článku L.236-11 
francúzskeho obchodného zákonníka a článku 53.1 RDL 5/2023 (pohltenie spoločnosti v úplnom 
vlastníctve) a vzhľadom na to, že zlúčenie schváli jediný akcionár Prijímajúceho subjektu na účely 
španielskeho práva, uplatňujú sa ustanovenia článku 9.1 RDL 5/2023.

Všetci členovia riadiacich orgánov prevádzajúceho subjektu a prijímajúceho subjektu sa týmto dohodli na 
nasledujúcom spoločnom pláne zlúčenia ("plán zlúčenia"), ktorý bude predložený na schválenie jedinému 
akcionárovi prijímajúceho subjektu na účely španielskeho práva.
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SA UVÁDZA NASLEDOVNÉ:

1. FÚZIA SPOLOČNOSTÍ (články 4, 39, 40, 84 a 102 RDL 5/2023 a článok R236-21 francúzskeho 
obchodného zákonníka)

1.1. Prevodca

Prevodca, spoločnosť Multiassistance S.A., je francúzska akciová spoločnosť (société anonyme) 
založená podľa francúzskeho práva, so sídlom 19, rue Emmy Noether, 93400 Saint-Ouen-sur-
Seine, Francúzsko, zapísaná v obchodnom registri v Bobigny pod číslom 413 114 901 a má 
španielske daňové identifikačné číslo (NIF) N2500712A.

Základné imanie prevádzajúceho subjektu je 48 494,10 EUR a je rozdelené na 323 294 kmeňových 
akcií s menovitou hodnotou 0,15 EUR každá. Všetky akcie prevádzajúceho subjektu sú plne 
splatené a priamo v držbe prijímajúceho subjektu. Prevádzajúci subjekt nevydal a zaväzuje sa, že 
pred dátumom ukončenia nevydá žiadne ďalšie finančné nástroje okrem akcií existujúcich v 
prevádzajúcom subjekte, ako je uvedené vyššie.

Prevodca je takisto jediným akcionárom spoločnosti PROmultiTRAVAUX S.A.S.U. (ďalej len 
"PROmultiTRAVAUX"), francúzskej zjednodušenej akciovej spoločnosti (société par actions 
simplifiée) založenej podľa francúzskeho práva, so 19, rue Emmy Noether, 93400 Saint-Ouen-sur-
Seine, Francúzsko, zapísanej v obchodnom a živnostenskom registri v Bobigny pod číslom 529 
209 207, ktorá má španielske daňové identifikačné číslo (NIF) N2500714G. Na účely objasnenia, 
spoločnosť PROmultiTRAVAUX nebude v rámci tohto zlúčenia pohltená žiadnou zo strán.

1.2. Prijímajúci subjekt

Prijímajúci subjekt, Multiasistencia, S.A.U., je španielska akciová spoločnosť (sociedad anónima) 
založená podľa španielskeho práva so sídlom v Madride, Španielsko. Jej sídlo je na adrese Ronda 
De Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, Madrid. Spoločnosť Multiasistencia, S.A.U. je zapísaná v 
obchodnom registri v Madride na strane M-229242, zväzok 13985, list 1, jedinečný registračný 
identifikátor spoločnosti (IRUS) 1000262299368 a má španielske daňové identifikačné číslo (NIF) 
A82261553.

Základné imanie Prijímajúceho subjektu je 292 939,42 EUR a je rozdelené na 45 305 akcií na 
meno triedy A a 3 437 akcií na meno triedy B (akcie triedy B nemajú hlasovacie právo), pričom 
majú menovitú hodnotu 6,01 EUR. Všetky akcie prijímajúceho subjektu vlastní priamo spoločnosť 
Grupo Multiasistencia, S.A.U., držiteľ španielskeho daňového identifikačného čísla (NIF) 
A83830802, ktorá je jediným akcionárom prijímajúceho subjektu. Prijímajúci subjekt nemá
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okrem akcií Prijímajúceho subjektu nevydal žiadne ďalšie finančné nástroje a jeho základné imanie 
je úplne splatené.

Rovnako sa týmto vyhlasuje, že prijímajúci subjekt je jediným akcionárom prevádzajúceho subjektu 
a spoločnosti Sigma Reparaciones, S.L.U. (ďalej len "Sigma Reparaciones"), španielskej 
spoločnosti s ručením obmedzeným (sociedad de responsabilidad limitada) založenej podľa 
španielskeho práva so sídlom v Madride, Španielsko. Jej sídlo je na adrese Ronda De Poniente, 7, 
28760 Tres Cantos, Madrid. Spoločnosť Sigma Reparaciones je zapísaná v obchodnom registri v 
Madride na strane M-311568, zväzok 18025, list 81, jedinečný registračný identifikátor spoločnosti 
(IRUS) 1000269288910 a má španielske daňové identifikačné číslo (NIF) B83411132. Na účely 
objasnenia, spoločnosť Sigma Reparaciones nebude v rámci tohto zlúčenia pohltená žiadnou zo 
strán.

1.3. Schéma rozsahu fúzie

Nižšie je uvedená tabuľka s rozsahom fúzie:

2. PREVOD AKTÍV A PASÍV ZLÚČENÍM POHLTENÍM

2.1. Prevod aktív a pasív

Prevodca, ako prevádzajúci subjekt, sa zlúči s prijímajúcim subjektom, ako prijímajúcim subjektom, 
prostredníctvom vnútroeurópskej cezhraničnej fúzie v rámci skupiny pohltením podľa ustanovení 
prvej knihy (hlava III) RDL 5/2023 a článkov L.236-1 a L.236-
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31 francúzskeho obchodného zákonníka. Týmto zlúčením prevádzajúci subjekt prevedie všetky 
svoje aktíva a pasíva (vrátane 100 % podielu v spoločnosti PROmultiTRAVAUX) ako celok so 
všetkými právami a záväzkami na prijímajúci subjekt zrušením bez likvidácie prevádzajúceho 
subjektu, ktoré budú okamžite pridelené francúzskej pobočke prijímajúceho subjektu. Aktíva a 
pasíva prevádzajúceho subjektu k 31. decembru 2024 sú podrobne uvedené súvahe 
prevádzajúceho subjektu v prílohe 2.1. Všetky položky, z ktorých sa skladajú prevádzané aktíva a 
pasíva k dátumu ukončenia, budú prevedené a alokované tak, ako je podrobne uvedené v 
preambule (C), bez ohľadu na to, či sú alebo nie sú uvedené v tomto pláne zlúčenia a či sú nie sú 
stranám známe.

V súlade s ustanoveniami článku L.236-3 francúzskeho obchodného zákonníka prevezme 
prijímajúci subjekt ku dňu ukončenia všetky aktíva a pasíva prevádzajúceho subjektu v stave, v 
akom sa nachádzajú. Po nadobudnutí účinnosti zlúčenia prechádzajú všetky aktíva a pasíva 
(všetky aktíva a pasíva) prevádzajúceho subjektu na prijímajúci subjekt na základe univerzálneho 
nástupníctva a sú okamžite pridelené francúzskej pobočke prijímajúceho subjektu. Podnikateľská 
činnosť, ktorú predtým vykonával prevádzajúci subjekt, bude pokračovať v činnosti prijímajúceho 
subjektu (prostredníctvom jeho francúzskej pobočky) až do ukončenia prvej následnej fúzie, ktorá 
bude potom pokračovať tak, ako je uvedené v preambule (C).

2.2. Prevod práv a povinností Od 

dátumu ukončenia:

(i) prijímajúci subjekt je osobne zodpovedný namiesto prevádzajúceho subjektu za plnenie 
alebo ukončenie všetkých zmlúv, dohovorov, dohôd a záväzkov prevádzajúceho subjektu 
a

(ii) odovzdávajúci subjekt nahradí prijímajúci subjekt vo všetkých právach a povinnostiach, 
ktoré môžu vyplývať z uvedených zmlúv, dohovorov, dohôd a záväzkov, ako aj vo 
všetkých právach, žalobách, hypotékach, záložných právach, zárukách a osobných alebo 
vecných záložných právach viazaných na aktíva a pohľadávky prevedené na prijímajúci 
subjekt v dôsledku zlúčenia.

Prijímajúci subjekt sa stáva dlžníkom veriteľov prevádzajúceho subjektu a nahrádza ho, pričom toto 
nahradenie neznamená nováciu voči veriteľom. Prijímajúci subjekt zodpovedá za všetky záväzky 
zaťažujúce aktíva, práva a hodnoty prevedené podľa plánu zlúčenia, ktoré existujú ku ukončenia. 
Týmto sa spresňuje, že akákoľvek výška záväzkov týkajúcich sa prevádzajúceho subjektu 
nepredstavuje uznanie dlhov v prospech údajných veriteľov, ktorí sú v každom prípade povinní 
preukázať svoje práva a predložiť dôkazy o svojich pohľadávkach.
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Prijímajúci subjekt prevezme záväzky prevádzajúceho subjektu, aj keď sa  nich neúčtuje. 
Prijímajúci subjekt je tiež povinný za rovnakých podmienok plniť všetky záväzky v zmysle záruk, 
potvrdení a záruk prijatých prevádzajúcim subjektom a využívať všetky protizáruky, ktoré sa na ne 
vzťahujú, ak bude vyzvaný na plnenie týchto záručných záväzkov.

Prijímajúci subjekt znáša a platí všetky dane, príspevky, nájomné, poistné, príspevky na poistenie a 
všeobecne všetky poplatky, ktoré zaťažujú alebo môžu zaťažovať majetok, práva a hodnoty 
prevedené prevádzajúcim subjektom.

Prijímajúci subjekt má všetky právomoci uskutočňovať, iniciovať alebo zastaviť všetky právne 
úkony a transakcie týkajúce sa majetku, práv a cenných papierov vo vzťahu k prevádzajúcemu 
subjektu, prijímať všetky rozhodnutia, prijímať alebo platiť všetky sumy splatné v dôsledku 
právnych rozhodnutí alebo transakcií.

Prijímajúci subjekt je osobne zodpovedný za získanie všetkých licencií, povolení, schválení, 
oprávnení a iných oprávnení, ktoré môžu byť potrebné na výkon činností alebo prevádzku 
akéhokoľvek zariadenia zahrnutého do prevádzaného majetku a záväzkov prevádzajúceho 
subjektu, na vlastné riziko a je povinný dodržiavať zákony, vyhlášky, nariadenia a predpisy 
vzťahujúce sa na uvedené činnosti.

Prijímajúci subjekt zabezpečí skutočný výber všetkých pohľadávok voči prevádzajúcemu subjektu 
vrátane tých, ktoré vznikli pred dátumom ukončenia.

Pokiaľ ide o ochranné známky a názvy domén a iné práva duševného alebo priemyselného 
vlastníctva týkajúce sa prevádzajúceho subjektu, prijímajúci subjekt bude mať odo dňa ukončenia 
prevodu výhradné vlastníctvo týchto práv a všetkých súvisiacich práv.

2.3. Záväzky prevádzajúceho subjektu

Prevodca sa zaväzuje, že až do dátumu ukončenia bude pokračovať vo svojej činnosti obozretným 
a primeraným spôsobom a neurobí ani nedovolí urobiť nič, čo by mohlo viesť k jej znehodnoteniu. 
Okrem toho sa prevádzajúci subjekt zaväzuje, že až do dátumu ukončenia fúzie nevykoná žiadny 
úkon nakladania so svojím majetkom, s výnimkou bežnej podnikovej činnosti, bez súhlasu 
prijímajúceho subjektu a že si bez rovnakého súhlasu nevezme žiadnu mimoriadnu pôžičku, aby 
neboli dotknuté dohodnuté hodnoty fúzie, na základe ktorých boli stanovené finančné základy fúzie.

Odovzdávajúci subjekt sa zaväzuje, že včas a vždy, keď to bude potrebné, podnikne potrebné 
kroky s cieľom previesť zmluvy, ktorých výhody nemožno skutočne previesť na Prijímajúci subjekt 
inak ako dohodou, nováciou alebo získaním
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súhlasu zmluvnej strany alebo spoločnosti. V prípade, že prevádzajúci subjekt nemohol previesť 
zmluvu v súlade s podmienkami tohto odseku, najmä z dôvodu, že súhlas tretej spoludodávateľskej 
strany nebolo možné získať pred dátumom dokončenia, absencia takéhoto súhlasu nebude brániť 
dokončeniu zlúčenia.

Prevodca sa zaväzuje poskytnúť prijímajúcemu subjektu všetky informácie, ktoré môže potrebovať, 
dať mu všetky potrebné podpisy a poskytnúť mu súčinnosť, ktorú môže potrebovať na 
zabezpečenie prevodu majetku a práv a plnej vymáhateľnosti tohto plánu zlúčenia voči tretím 
stranám.

Prevodca je povinný najmä na žiadosť prijímajúceho subjektu dať vyhotoviť všetky dodatočné, 
opakované alebo potvrdzujúce listiny o tomto zlúčení a poskytnúť všetky odôvodnenia a podpisy, 
ktoré môžu byť následne potrebné.

Prevodca sa zaväzuje odovzdať a odovzdať Prijímajúcemu subjektu bezodkladne po dátume 
ukončenia (ako je definovaný nižšie) všetok vyššie uvedený majetok a práva, ako aj všetky tituly a 
dokumenty akéhokoľvek druhu, ktoré s nimi súvisia.

3. ORIENTAČNÝ ČASOVÝ HARMONOGRAM A ÚČINNOSŤ FÚZIE

3.1 V súlade s článkom 4.1.2 RDL 5/2023 je navrhovaná reorganizácia spoločnosti cezhraničnou 
fúziou v rámci európskej skupiny, ako je opísané v oddiele 2 tohto plánu fúzií. Predbežný 
nezáväzný harmonogram fúzie je pripojený k plánu fúzie ako príloha 3. Akákoľvek odchýlka od 
tohto predbežného časového plánu nemá žiadny vplyv na účinnosť tohto plánu zlúčenia a 
nezakladá žiadne práva pre žiadnu zo strán.

3.2 Zlúčenie nadobúda účinnosť podľa článku 106.1 RDL 5/2023 po zápise do obchodného registra v 
Madride ("dátum dokončenia"). Po zápise zlúčenia do obchodného registra v Madride zanikajú 
prevádzajúce subjekty, ich aktíva a pasíva prechádzajú na prijímajúci subjekt (a okamžite sa 
prideľujú francúzskej pobočke prijímajúceho subjektu) ako celok bez likvidácie a ich akcie sa rušia.

3.3 V deň ukončenia sa vlastníctvo všetkých nástrojov vlastníctva, zmlúv, osvedčení a iných 
dokumentov, registrov, účtovných kníh alebo záznamov týkajúcich sa aktív a práv prevádzajúceho 
subjektu prevedie na prijímajúci subjekt (a okamžite  pridelí francúzskej pobočke prijímajúceho 
subjektu) v súlade s ustanoveniami oddielu 2.
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4. ; NEPREDKLADÁ SA AUDIT ZLÚČENIA; NEPREDKLADÁ SA SPRÁVA O AUDITE ZLÚČENIA (články 53.1
a 103.1 RDL 5/2023 a články L.236-3, II 1° a L.236-11 francúzskeho obchodného zákonníka)

4.1 Prevádzajúci subjekt je 100 % priamou dcérskou spoločnosťou Prijímajúceho subjektu. Prijímajúci 
subjekt preto nevydá žiadne akcie. V dôsledku toho sa na uskutočnenie zlúčenia nevyžaduje 
žiadne zvýšenie základného imania Prijímajúceho subjektu prostredníctvom emisie nových akcií a 
toto zvýšenie sa neuskutoční (článok 53.1.3º RDL 5/2023 a článok L.236-3, II 1° francúzskeho 
obchodného zákonníka).

4.2 Keďže všetky akcie prevádzajúceho subjektu sú v úplnom a priamom vlastníctve prijímajúceho 
subjektu a keďže nedôjde k výmene akcií prijímajúceho subjektu za akcie prevádzajúceho subjektu 
v súlade s článkom 53.1.1º RDL 5/2023 a článkom L.236-3, II 1° francúzskeho obchodného 
zákonníka, tento plán zlúčenia následne neobsahuje žiadne informácie o výmennom pomere akcií 
(článok 40.3º RDL 5/2023 a článok L.236-3, II 1° francúzskeho obchodného zákonníka), ani 
neobsahuje prevod nových akcií prijímajúceho subjektu (článok 40.3º RDL 5/2023), podiel na zisku 
nových akcií (článok 40.5º RDL 5/2023) alebo peňažné vyrovnanie (články 4.1.6º a 40.3º RDL 
5/2023), keďže neexistujú akcionári s právom predať svoje akcie.

4.3 Keďže všetky akcie prevádzajúceho subjektu sú a do dátumu ukončenia budú v úplnom a priamom 
vlastníctve prijímajúceho subjektu, na účely francúzskeho práva sa nevyžaduje audit fúzie 
nezávislým znalcom (commissaire à la fusion) ani správa o audite fúzie podľa článku L.236-11 
francúzskeho obchodného zákonníka.

4.4 Podľa španielskeho práva sa správa o audite zlúčenia (informe de experto independiente) 
nevyžaduje podľa (i) článku 53.1.2º RDL 5/2023, keďže Prijímajúci subjekt je jediným akcionárom 
Prevodcu, a (ii) článkov 6.7 a 103.1 RDL 5/2023, keďže jediný akcionár Prijímajúceho subjektu sa - 
v zákonom požadovanom rozsahu - vzdá správy o audite zlúčenia týkajúcej sa plánu zlúčenia 
uvedeného v článkoch 6 a 41 RDL 5/2023 a súvisiacich článkoch.

5. SPRÁVA O ZLÚČENÍ

5.1 V súlade s článkom L.236-36 francúzskeho obchodného zákonníka bude prijímajúcemu subjektu 
ako jedinému akcionárovi prevádzajúceho subjektu sprístupnená správa o zlúčení vypracovaná 
predstavenstvom prevádzajúceho subjektu.

5.2 Podľa španielskeho práva, keďže Prijímajúci subjekt vlastní 100 % akcií Odovzdávajúceho subjektu 
a jediný akcionár Prijímajúceho subjektu schváli zlúčenie jednomyseľným hlasovaním, správa o 
zlúčení pre jediného akcionára zmluvných strán  nevyžaduje podľa článkov 9.1 a
53.1.2º RDL 5/2023.
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5.3 Správa o zlúčení pre zamestnancov bola vypracovaná v súlade s článkami 5, 9.2 a 85 RDL 5/2023 
a článkami L.236-36 a R.236-24 francúzskeho obchodného zákonníka. Správa o zlúčení pre 
zamestnancov bude sprístupnená zástupcom zamestnancov (zamestnaneckým radám alebo 
comités de empresa a personálnym delegátom alebo delegados de personal) prijímajúceho 
subjektu, ako aj zástupcom zamestnancov (comité social et économique) prevádzajúceho subjektu 
spolu s návrhom tohto plánu zlúčenia.

6. DÁTUM ÚČINNOSTI ; DÁTUM SÚVAHY ZLÚČENIA; OCEŇOVANIE PREVÁDZANÝCH 
AKTÍV A PASÍV (články 40, 43, 44 a 53 RDL 5/2023 a
články L.236-3, I, L.236-44 a R.236-4 francúzskeho obchodného zákonníka)

6.1. Nadobudnutie majetku prevádzajúceho subjektu prijímajúcim subjektom sa uskutoční po zápise 
zlúčenia do obchodného registra v Madride (t. j. v deň dokončenia) a na účely účtovníctva medzi 
zmluvnými stranami s účinnosťou od 1. januára 2025. Od tohto dátumu sa všetky činnosti a 
transakcie prevádzajúceho subjektu považujú za vykonané na účet prijímajúceho subjektu (dátum 
účinnosti účtovania fúzie v zmysle článku 40.6º RDL 5/2023 a účtovného a oceňovacieho pravidla 
č. 21 španielskych všeobecných účtovných pravidiel kráľovský dekrét č. 1514/2007 zo 16. 
novembra 2007) a článku L.236-44 francúzskeho obchodného zákonníka).

6.2. Dátum prevodu a nadobudnutia na španielske daňové účely je 1. január 2025.

6.3. Dátumom prevodu a nadobudnutia na francúzske daňové účely je dátum začiatku prvého 
finančného roka francúzskej pobočky Prijímajúceho subjektu (ku dňu vyhotovenia tohto dokumentu 
ešte nie je známy) v súlade s pravidlami stanovenými v administratívnej doktríne pod číslom BOI-
IS-FUS- 40-10-20 z 3. októbra 2018, č. 75.

6.4. Dátum súvah prijímajúceho subjektu a prevádzajúceho subjektu, ktoré sa použijú ako súvahy pri 
zlúčení, je 31. december 2024 (články 40.8º a 43 RDL 5/2023 a článok R.236-21 9° francúzskeho 
obchodného zákonníka), pričom sa na ne vzťahujú francúzske pravidlá daňového oceňovania.

6.5. Rovnako sa v súlade s ustanoveniami článku 44 RDL 5/2023 uvádza, že Prijímajúci subjekt je 
povinný predložiť svoju ročnú účtovnú závierku na overenie audítorom, a preto jeho súvahu pri 
zlúčení overí audítor Prijímajúceho subjektu.

6.6. V prípade prevodu sa aktíva a pasíva prevádzajúceho subjektu oceňujú účtovnou hodnotou ku dňu 
účinnosti zlúčenia, ako je stanovené v kapitole IV hlavy VII knihy II nariadenia č. 2014-03 orgánu 
pre účtovné štandardy (Autorité des Normes Comptables) (aktualizované nariadením č. 2017-01 z 
5. mája 2017 a nariadením č. 2019-06 z 8. novembra 2019). Z francúzskeho daňového hľadiska sa 
použije účtovná hodnota, ktorá je
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aktíva a pasíva k dátumu daňovej účinnosti zlúčenia (t. j. k dátumu otvorenia francúzskej pobočky 
Prijímajúceho subjektu).

6.7. Na účely článkov 40.7º a 53.1.1º RDL 5/2023 nie je podľa španielskeho práva zahrnúť do plánu 
zlúčenia informácie týkajúce sa ocenenia aktív a pasív prevádzajúceho subjektu, ktoré budú 
prevedené na prijímajúci subjekt.

6.8. Bez ohľadu na vyššie uvedené sa podľa francúzskeho práva na účely tohto dokumentu pod 
pojmom "aktíva" vo všeobecnosti rozumejú všetky aktíva týkajúce sa prevádzajúceho subjektu, 
ktoré existovali k 31. decembru 2024 a ktoré sa budú meniť, znižovať alebo zvyšovať až do dátumu 
ukončenia (v súlade s ustanoveniami oddielu 2).

6.9. Prijímajúci subjekt prevezme všetky záväzky týkajúce sa prevádzajúceho subjektu (v súlade s 
ustanoveniami oddielu 2).

6.10. K 31. decembru 2024 čistý majetok prevádzajúceho subjektu prevedený na prijímajúci subjekt, 
ktorý je bližšie špecifikovaný v prílohe 2.1 a zodpovedá rozdielu medzi prevedenými aktívami a 
prevedenými záväzkami, predstavoval:

Aktíva spolu 34 598 977 EUR

Záväzky spolu 24 934 048 EUR

======================

Prenesený majetok hniezda 9 664 929 EUR

7. OČAKÁVANÉ ÚČINKY NA ZAMESTNANOSŤ V SPOLOČNOSTIACH ZAPOJENÝCH DO
FÚZIA (článok 4.1.7º RDL 5/2023 a články R.236-21, 11° a 12° francúzskeho obchodného 
zákonníka)

Po dokončení fúzie sa prijímajúci subjekt zlúči do spoločnosti AP Solutions GmbH, ktorá sa sama 
zlúči do spoločnosti Allianz Partners Deutschland GmbH (následné fúzie, ako sú definované v 
preambule (C) vyššie). Cieľom zmluvných strán je dokončiť následné zlúčenia krátko po zápise 
zlúčenia do obchodného registra v Madride. Je však potrebné poznamenať, že fúzia, prvá následná 
fúzia a druhá následná fúzia sú právne samostatné fúzie.
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7.1. Účinky zlúčenia na zamestnancov prevádzajúceho subjektu

K 28. februáru 2025 mal prevádzajúci subjekt vo Francúzsku 39 zamestnancov. Očakáva sa, že 
počet zamestnancov sa do nadobudnutia účinnosti zlúčenia výrazne nezmení. V súlade s platnými 
právnymi predpismi si prevádzajúci subjekt zvolil zastupiteľský orgán zamestnancov, sociálny a 
hospodársky výbor (comité social et économique) bez práva na konzultácie.

V súlade s článkom L.1224-1 francúzskeho zákonníka práce má zlúčenie prevádzajúceho subjektu 
za následok prevod všetkých práv a povinností vyplývajúcich z pracovných zmlúv zamestnancov 
prevádzajúceho subjektu na prijímajúci subjekt (a ich okamžité pridelenie francúzskej pobočke 
prijímajúceho subjektu). Po nadobudnutí účinnosti zlúčenia sa preto všetky pracovnoprávne vzťahy 
prevádzajúceho subjektu so všetkými právami a povinnosťami automaticky prevedú na prijímajúci 
subjekt (a okamžite sa pridelia francúzskej pobočke prijímajúceho subjektu). Jednotlivé zmluvné 
ustanovenia, ako aj iné podnikové dohody, záväzky, predpisy a nadobudnuté práva sa 
prevádzajúcich zamestnancov naďalej uplatňujú v nezmenenej podobe, pričom sa riadia platnými 
predpismi. V súvislosti s fúziou sa neplánujú žiadne opatrenia na zníženie počtu zamestnancov, 
prevádzkové zmeny, presuny alebo reorganizácie. Pracovné zmluvy alebo kolektívne zmluvy 
platné v prijímajúcom subjekte v Španielsku sa po zlúčení nebudú vzťahovať na pracovné pomery 
zamestnancov prevádzajúceho subjektu vo Francúzsku. Prijímajúci subjekt bude bez obmedzenia 
zodpovedať za všetky záväzky vrátane nedoplatkov vyplývajúcich z prevádzaných pracovných 
vzťahov od okamihu prevodu podniku (t. j. od okamihu, keď nadobudne účinnosť zlúčenie) podľa 
článku 44 španielskeho zákona o práci (Estatuto de los Trabajadores) a článku L.1224-2 
francúzskeho zákonníka práce. Prevodca už nie je zodpovedný, pretože prestáva existovať, článok 
44 španielskeho zákona o práci a článok L.236-3, I francúzskeho obchodného zákonníka. V súlade 
s preambulou (C) francúzska pobočka prijímajúceho subjektu pokračuje v činnosti prevádzajúceho 
subjektu. Po nadobudnutí účinnosti prvej následnej fúzie budú zamestnanci prevádzajúceho 
subjektu zaradení do činnosti francúzskej pobočky spoločnosti AP Solutions GmbH a po 
nadobudnutí účinnosti druhej následnej fúzie do francúzskej pobočky spoločnosti Allianz Partners 
Deutschland GmbH.

Obchodná činnosť prevádzajúceho subjektu sa v dôsledku zlúčenia nezmení. V priebehu zlúčenia 
sa organizačne nezmenia, neobmedzia ani neprevedú žiadne činnosti alebo časti činností 
prevádzajúceho subjektu. Pracovisko zamestnancov prevádzajúceho subjektu zostane nezmenené 
a ich činnosť bude pokračovať rovnakým spôsobom ako pred zlúčením. Zlúčenie nemá žiadny 
vplyv na zamestnancov prevádzajúceho subjektu a ich pracovné pomery (okrem zmeny 
zamestnávateľa).
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7.2. Účinky zlúčenia na zamestnancov prijímajúceho subjektu

Prijímajúci subjekt zamestnával k 28. februáru 2025 v Španielsku celkovo 891 zamestnancov. 
Očakáva sa, že počet zamestnancov sa do nadobudnutia účinnosti zlúčenia výrazne nezmení.

Existujú dve zamestnanecké rady (pracovné strediská v Madride a Seville) a ďalší zástupcovia 
zamestnancov (pracovné strediská v Barcelone a Bilbau), ktorých sa zlúčenie nedotkne.

Obchodná činnosť Prijímajúceho subjektu sa v dôsledku zlúčenia nezmení. V dôsledku zlúčenia sa 
organizačne nezmenia, neobmedzia ani neprevedú žiadne činnosti alebo časti činností 
prijímajúceho subjektu.

Jednotlivé zmluvné ustanovenia, ako aj ostatné dohody, záväzky, predpisy a nadobudnuté práva 
spoločnosti sa naďalej uplatňujú bez zmeny.

V súvislosti s fúziou sa neplánujú žiadne opatrenia na zníženie počtu zamestnancov, prevádzkové 
zmeny, presuny alebo reštrukturalizácia.

Keďže výsledkom zlúčenia nebude vytvorenie európskej spoločnosti, zákon č. 31/2006 z 18. 
októbra 2006 o účasti zamestnancov v európskych akciových spoločnostiach a európskych 
družstvách sa neuplatňuje.

8. NEUDELENIE ZVLÁŠTNYCH PRÁV ALEBO ZVLÁŠTNYCH VÝHOD (článok 4.1.3º, 4.1.5º)
a 40.4º RDL 5/2023 a článok R.236-21 francúzskeho obchodného zákonníka)

8.1. Prijímajúci subjekt neudeľuje akcionárom spoločností zúčastnených na fúzii ani držiteľom iných 
cenných papierov ako akcií spoločnosti žiadne práva zmysle článku 4.1.3º RDL 5/2023 alebo 
článku R.236-21 6° francúzskeho obchodného zákonníka a nenavrhuje žiadne opatrenia v zmysle 
týchto ustanovení.

8.2. Žiadnym členom správnych, riadiacich, dozorných alebo kontrolných orgánov prevádzajúceho 
subjektu alebo prijímajúceho subjektu neboli ani nebudú poskytnuté žiadne osobitné výhody v 
zmysle článku 4.1.5º RDL 5/2023 alebo článku R.236-21 7° francúzskeho obchodného zákonníka.

8.3. Na účely článku 40 ods. 4 RDL 5/2023 sa uvádza, že v prevádzajúcom subjekte nie sú žiadne 
príspevky z práce (aportaciones de industria) ani žiadne vedľajšie príspevky (prestaciones 
accesorias). Preto sa v tejto súvislosti nebude ponúkať žiadna kompenzácia.



16

9. Stanovy prijímajúceho subjektu článok 40.2º RDL 5/2023 a
článok R.236-21, 10° francúzskeho obchodného zákonníka)

Stanovy prijímajúceho subjektu sú pripojené k tomuto plánu zlúčenia ako príloha 9 podľa článku 
R.236-21 10° francúzskeho obchodného zákonníka a tvoria neoddeliteľnú súčasť plánu zlúčenia. 
Stanovy prijímajúceho subjektu sa v dôsledku zlúčenia nezmenia a doplnia a po dokončení 
zlúčenia budú stále rovnaké ako v prílohe 9.

10. KOLATERÁLNE PONÚKNUTÉ ÚVEROVATEĽOM (článok 4.1.4º RDL 5/2023 a článok L.236-15
francúzskeho obchodného zákonníka)

10.1. V súvislosti s fúziou nebola veriteľom ponúknutá žiadna zábezpeka, keďže podľa názoru členov 
riadiacich orgánov zmluvných strán sa požiadavky na požadovanie zábezpeky neuplatňujú vo 
vzťahu k žiadnym veriteľom prevádzajúceho subjektu na základe dobrej finančnej situácie, 
solventnosti a likvidity prijímajúceho subjektu. Akékoľvek zákonné práva veriteľov zmluvných strán 
požadovať zábezpeky zostávajú nedotknuté.

10.2. Podľa španielskeho práva sa na účely článku 4.1.4º RDL 5/2023 uvádza, že zlúčenie nebude mať 
žiadny vplyv na veriteľov prijímajúceho subjektu, okrem skutočnosti, že veritelia prevádzajúceho 
subjektu sa stanú veriteľmi prijímajúceho subjektu a že aktíva a pasíva prejdú na základe 
univerzálneho nástupníctva prevádzajúceho subjektu na prijímajúci subjekt. Preto sa nepovažuje 
za potrebné poskytnúť osobnú alebo reálnu záruku okrem tých, ktoré už prípadne boli poskytnuté 
veriteľom.

10.3. Podľa článku L.236-15 francúzskeho obchodného zákonníka sa prijímajúci subjekt novým dlžníkom 
veriteľov prevádzajúceho subjektu bez toho, aby toto nahradenie znamenalo nováciu voči 
veriteľom.

10.4. Veritelia prevádzajúceho subjektu môžu podať námietku za podmienok stanovených v L.236-15 
francúzskeho obchodného zákonníka. Prípadná námietka sa podáva na obchodnom registri v 
Bobigny.

10.5. Žiadna námietka vznesená veriteľom nesmie mať za následok zabránenie dokončeniu fúzie v 
súlade s právnymi ustanoveniami.

10.6. Tento plán zlúčenia sa zverejní v súlade s platnými zákonmi a predpismi a podlieha opatreniam na 
zverejnenie stanoveným v platných zákonoch a predpisoch, takže (i) lehota poskytnutá veriteľom 
na podanie námietky po takomto zverejnení uplynie na konci trojmesačnej lehoty na podanie 
námietky stanovenej v článku R.236-34
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francúzskeho obchodného zákonníka a (ii) veritelia prevádzajúceho subjektu môžu žalobu na 
obchodný register v Bobigny do dvoch rokov od dátumu ukončenia.

11. VYJADRENIA PREVÁDZAJÚCEHO SUBJEKTU

Prevodca predstavuje, :

(i) bola platne založená a platne existuje v súlade so zákonmi a inými právnymi predpismi, 
ktoré sa na ňu vzťahujú;

(ii) nikdy nebola a nie je v stave platobnej neschopnosti, nikdy nebola a nie je predmetom 
žiadneho ochranného konania (vrátane zrýchleného ochranného konania), nútenej správy 
alebo súdnej likvidácie, konkurzu alebo iného podobného konania, vrátane akéhokoľvek 
konania alebo opatrenia na predchádzanie obchodným ťažkostiam a ich zmierlivé riešenie, 
a vo všeobecnosti je plne spôsobilá nakladať so svojimi právami a majetkom;

(iii) tento plán zlúčenia a uskutočnenie transakcií v ňom uvedených boli v potrebnom rozsahu 
platne schválené všetkými príslušnými orgánmi prevádzajúceho subjektu a tento plán 
zlúčenia predstavuje právny, platný a vykonateľný záväzok prevádzajúceho subjektu, ktorý 
je preň záväzný v súlade s jeho ustanoveniami.

12. VYJADRENIA PRIJÍMAJÚCEHO SUBJEKTU

Prijímajúci subjekt uvádza, že:

(i) bola platne založená a platne existuje v súlade so zákonmi a inými právnymi predpismi, 
ktoré sa na ňu vzťahujú;

(ii) nikdy nebola a nie je v stave platobnej neschopnosti, nikdy nebola a nie je predmetom 
žiadneho ochranného konania (vrátane zrýchleného ochranného konania), nútenej správy 
alebo súdnej likvidácie, konkurzu alebo iného podobného konania, vrátane akéhokoľvek 
konania alebo opatrenia na predchádzanie obchodným ťažkostiam a ich zmierlivé riešenie, 
a vo všeobecnosti má plnú spôsobilosť nakladať so svojimi právami a majetkom a

(iii) tento plán zlúčenia a uskutočnenie transakcií v ňom uvedených boli v potrebnom rozsahu 
platne schválené všetkými príslušnými orgánmi prijímajúceho subjektu a tento plán 
zlúčenia predstavuje právny, platný a vykonateľný záväzok prijímajúceho subjektu, ktorý je 
preň záväzný v súlade s jeho ustanoveniami.
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13. PLNENIE DAŇOVÝCH POVINNOSTÍ A POVINNOSTÍ V OBLASTI SOCIÁLNEHO ZABEZPEČENIA.

Na účely článku 40.9º RDL 5/2023 sú osvedčenia vydané španielskou Štátnou daňovou správou 
(Agencia Estatal de Administración Tributaria) a španielskou Všeobecnou pokladnicou sociálneho 
zabezpečenia (Tesorería General de la Seguridad Social), ktoré potvrdzujú, že Prijímajúci subjekt 
má splnené svoje daňové povinnosti a povinnosti v oblasti sociálneho zabezpečenia, priložené k 
tomuto dokumentu ako príloha 13.

14. DAŇOVÝ REŽIM

14.1. Zlúčenie sa uskutoční v rámci osobitného režimu daňovej neutrality stanoveného v kapitole VII 
hlavy VII španielskeho zákona č. 27/2014 z 27. novembra 2014 o dani z príjmov právnických osôb 
a po uskutočnení bude oznámené španielskym daňovým orgánom v súlade s článkom
89.1 tohto zákona.

14.2. Na tieto účely členovia riadiacich orgánov zmluvných strán konštatujú, že na uskutočnenie fúzie 
existujú platné ekonomické dôvody, ktoré sú uvedené v preambule B tohto plánu fúzie.

14.3. Prijímajúci subjekt vyhlasuje, že (i) jeho francúzska pobočka (ktorá bude otvorená pred schválením 
zlúčenia jediným akcionárom prijímajúceho subjektu) bude podliehať dani z príjmu právnických 
osôb vo Francúzsku a (ii) všetky aktíva a pasíva, ktoré sa majú previesť a ktoré sú v súčasnosti 
zaúčtované na úrovni prevádzajúceho subjektu, budú pridelené (na daňové účely) francúzskej 
pobočke prijímajúceho subjektu.

14.4. V súlade s článkom 210 A francúzskeho daňového zákonníka, ktorý stanovuje daňovo neutrálny 
režim pre fúzie, sa Prijímajúci subjekt (konajúci prostredníctvom francúzskej pobočky Prijímajúceho 
subjektu) zaväzuje, že v prípade potreby:

(i) v súlade s článkom 210 A-3a francúzskeho daňového zákonníka prevezme do svojich 
záväzkov na jednej strane rezervy, ktoré podliehajú odloženému zdaneniu na úrovni 
prevádzajúceho subjektu a ktoré sa v dôsledku prevodu nestali bezpredmetnými, a na 
druhej strane osobitnú rezervu na dlhodobé kapitálové zisky podliehajúce dani z príjmov 
právnických osôb so zníženou sadzbou 10 %, 15 %, 18 %, 19 % alebo 25 %, aj rezervu 
zaúčtovanú v súvislosti s rezervami na zmeny mien v súlade so šiestym odsekom článku 
39 ods. 1 až 5 francúzskeho daňového zákonníka;

(ii) v súlade s článkom 210 A-3b francúzskeho daňového zákonníka nahradiť prevádzajúcemu 
subjektu spätné pripočítanie akýchkoľvek výsledkov, ktoré mohli podliehať odloženému 
zdaneniu na úrovni prevádzajúceho subjektu;
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(iii) v súlade článkom 210 A-3c francúzskeho daňového zákonníka vypočítať kapitálové zisky 
realizované následne v čase predaja akéhokoľvek neodpisovateľného dlhodobého 
majetku, ktorý bol do nej vložený, na základe hodnoty, ktorú mal na daňové účely v 
účtovníctve prevádzajúceho subjektu;

(iv) v súlade článkom 210 A-3d francúzskeho daňového zákonníka pripočítať rovným dielom k 
svojim ziskom podliehajúcim francúzskej dani z príjmu právnických osôb (počas 15 rokov v 
prípade budov, práv týkajúcich sa týchto budov, príslušenstva a vybavenia pozemkov, 
ktoré sa odpisujú počas obdobia, ktoré sa rovná aspoň 15 rokom, a 5 rokov v ostatných 
prípadoch) kapitálové zisky realizované v čase zlúčenia z odpisovateľného majetku 
prevádzajúceho subjektu. Predaj odpisovateľného majetku však vedie k okamžitému 
zdaneniu tej časti kapitálového zisku týkajúcej sa tohto majetku, ktorá ešte nemusela byť 
ku dňu takéhoto predaja pripočítaná. Následné odpisy a kapitálové zisky sa naopak 
vypočítajú podľa hodnoty, ktorá im bola priradená v čase vkladu (ak je to relevantné). Od 
fiškálneho roka, počas ktorého prijímajúci subjekt odpočítava od svojho zdaniteľného 
príjmu podľa článku 39 ods. 1 bodu 2° tretej zarážky francúzskeho daňového zákonníka 
odpisy goodwillu (fonds commercial) zaznamenaného v jeho účtovníctve, sa na takýto 
goodwill vzťahuje toto iv); ak takýto goodwill nespôsobuje odpisy odpočítané od 
zdaniteľného príjmu, vzťahuje sa naň odsek iii) tohto článku a

(v) v súlade s článkom 210 A-3e francúzskeho daňového zákonníka zaznamená vo svojej 
súvahe iné prvky ako dlhodobý majetok v hodnote, ktorú mali na daňové účely v 
účtovníctve prevádzajúceho subjektu, alebo prípadne zahrnie do výsledkov fiškálneho 
roka, počas ktorého sa uskutoční zlúčenie, zisk zodpovedajúci rozdielu medzi novou 
hodnotou týchto prvkov a hodnotou, ktorú mali na daňové účely v účtovníctve 
prevádzajúceho subjektu.

14.5. Prijímajúci subjekt (konajúci prostredníctvom francúzskej pobočky Prijímajúceho subjektu):

(i) podať dokumenty uvedené v článku 54 oddielu I francúzskeho daňového zákonníka, 
vypracované podľa vzoru poskytnutého francúzskymi daňovými orgánmi, a

(ii) vyplniť a sprístupniť francúzskym daňovým orgánom register uvedený v článku 54 septies 
II francúzskeho daňového zákonníka.

14.6. Keďže zlúčenie sa uskutočňuje na základe čistej účtovnej hodnoty prevádzaného majetku, 
záznamy v daňovej súvahe prevádzajúceho subjektu týkajúce sa tohto majetku vedie podľa 
potreby prijímajúci subjekt (konajúci prostredníctvom francúzskej pobočky prijímajúceho subjektu), 
a to rozdelením pôvodných hodnôt, odpisov a opravných položiek, ktoré sa nachádzajú v 
prevádzajúcom



20

Účty subjektu v súlade s pravidlami stanovenými v administratívnej doktríne pod číslom BOI-IS-
FUS-30-20 z 15. apríla 2020, č. 10.

14.7. Prijímajúci subjekt (konajúci prostredníctvom francúzskej pobočky Prijímajúceho subjektu):

(i) pripojiť k daňovému priznaniu francúzskej pobočky Prijímajúceho subjektu výkazy o 
sledovaní daňovej hodnoty uvedené v článku 54 septies I francúzskeho daňového 
zákonníka a v článku 38 quinquies prílohy III francúzskeho daňového zákonníka, 
vypracované v súlade s formulárom poskytnutým daňovými orgánmi, a

(ii) viesť pre daňové orgány register uvedený v článku 54 septies II francúzskeho daňového 
zákonníka.

14.8. Prevodca:

(i) pripojí k daňovému priznaniu k dani z príjmov právnických osôb za účtovné obdobie 2024 
dokument uvedený v článku 54 septies I francúzskeho daňového zákonníka a v článku 38 
quinquies prílohy III francúzskeho daňového zákonníka, vypracovaný v súlade s 
formulárom poskytnutým daňovými orgánmi, a

(ii) pripojiť k poslednému daňovému priznaniu osobitné vyhlásenie (tlačivo č. 2260) uvedené v 
článku 210 A IV francúzskeho daňového zákonníka, ako aj v článku 46 I-0 ZS ter prílohy III 
francúzskeho daňového zákonníka.

15. ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

15.1. Ak by niektoré ustanovenie tohto plánu zlúčenia bolo alebo sa stalo neplatným, neuskutočniteľným 
alebo nevykonateľným, nebude to mať vplyv na platnosť ostatných ustanovení. Strany sa týmto 
zaväzujú nahradiť neplatné, neuskutočniteľné alebo nevykonateľné ustanovenie ustanovením, 
ktoré sa čo najviac právne približuje hospodárskemu zámeru strán z hľadiska významu a účelu 
neplatného, neuskutočniteľného alebo nevykonateľného ustanovenia.

15.2. Výhradným miestom plnenia a súdnou právomocou pre všetky nároky vyplývajúce z tohto plánu 
zlúčenia alebo v súvislosti ním je - pokiaľ je to právne prípustné - Madrid, Španielsko. Každá zo 
spoločností zapojených do zlúčenia bude tiež dodržiavať ustanovenia a formality vnútroštátneho 
práva, ktoré sa na ňu vzťahujú.



[Podpisové stránky]



PRÍLOHA 2.1
SÚVAHA PREVÁDZAJÚCEHO SUBJEKTU Z 31. DECEMBRA 

2024



SÚVAHA - AKTÍVA Výhodný prevod

Od 1.1.2024 do 31.12.2024 K 31.12.2023
Aktíva

Hrubý Odpisy a amortizácia Net Net

111 547 111 547
157 245 147 049 10 196 21 049

39 995 32 826 7 169 12 546

25 000 25 000 25 000

Nesplatený upísaný kapitál
Dlhodobý majetok

Dlhodobý nehmotný 
majetok Zriaďovacie 
náklady Náklady na 
vývoj
Koncesie, patenty a podobné práva Obchodný 
goodwill
Ostatný nehmotný majetok
Pohľadávky z dlhodobého nehmotného majetku

Dlhodobý hmotný 
majetok Pozemky 
budovy Stavby
Stroje, prístroje a zariadenia Ostatný 
dlhodobý hmotný majetok 
Nedokončený dlhodobý hmotný 
majetok Pohľadávky

Finančná imobilizácia
Podiely na základnom imaní

Iné
Úvery dcérskym a pridruženým 
spoločnostiam Dlhodobé investície 
do portfóliových spoločností
Ostatné finančné imobilizácie 
Úvery
Iné

63 098 63 098 63 458
FIKSOVANÉ AKTÍVA 396 885 291 422 105 463 122 052

2 571 009 2 571 009 2 617 219

2 886 155 2 886 155 2 913 637
28 943 143 27 872 376 25 142 204

1 140 445 1 140 445 964 003

Obežný majetok
Zásoby a nedokončená výroba 

Suroviny a ostatné zásoby 
Nedokončená výroba:

- Tovar

- Služby
Medziprodukty a hotové výrobky

Tovar
Pohľadávky zaplatené na základe objednávok

Pohľadávky
Obchodné účty

Iné
Upsaný a vyzvaný kapitál, nesplatený

Obchodovateľné cenné papiere
Vlastné akcie

Ostatné cenné 
papiere Peňažné 
nástroje 
Dostupnosť 
Náklady budúcich 
období 23 528

1 070 767

23 528 11 513

AKTÍVNE AKTÍVA 35 564 281 1 070 767 34 493 514 31 648 577

Náklady budúcich období na poskytnutie úveru
Prémie za splatenie dlhopisov
Úpravy prepočtu aktív

AKTÍVA SPOLU 35 961 166 1 362 189 34 598 977 31 770 629
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SÚVAHA - PASÍVA Výhodný prepočet

Od 01/01/2024 Od 01.01.2023
Záväzky

K 31.12.2024 K 31.12.2023

Vlastné imanie akcionárov
Základný alebo individuálny 
kapitál

(z toho ) 48 494 48 494 48 494

Emisné ážio z akcií, prémia za zlúčenie, prémia z príspevkov 1 516 400 1 516 400
Rozdiel v ocenení 
Rozdiely v ocenení
Rezervy

- Právna stránka 4 850 4 850
- Zákonné alebo zmluvné
- Regulované
- Iné

Nerozdelený zisk
Zisk alebo strata za rok 8 077 685 1 708 833

Investičné granty
Regulované ustanovenia

VLASTNÉ IMANIE 
AKCIONÁROV

9 647 429 3 278 576

Ostatné vlastné imanie
Výnosy z emisií splatných akcií Podmienené zálohy
Iné

OSTATNÉ KAPITÁLOVÉ 
PRÍSPEVKY

Rezervy na záväzky a poplatky
- Riziká

Ustanovenia pre :

- Poplatky

17 500 17 500

REZERVY NA ZÁVÄZKY A NÁKLADY 17 500 17 500

32
3 114 641 3 231 842

14 896 255 19 725 826
1 860 169 1 422 142

76

Úvery a pôžičky
Úvery z konvertibilných 

dlhopisov

Ostatné úvery na dlhopisy
- S bankami

Pôžičky a dlhy :
- Iné

Prijaté zálohy a vklady na objednávky
- Dodávatelia a súvisiace účty

Dlhy : - Dane a sociálne zabezpečenie
- O dlhodobom majetku a súvisiacich účtoch

Ostatné záväzky

Peňažné nástroje 
Príjmy budúcich 
období

5 062 951 4 094 666

PÔŽIČKY A DLHY 24 934 048 28 474 553
Úprava prepočtu záväzkov

CELKOVÉ ZÁVÄZKY 34 598 977 31 770 629



PRÍLOHA 3
ORIENTAČNÝ ČASOVÝ 
HARMONOGRAM FÚZIE

Orientačný, nezáväzný harmonogram fúzie je podľa názoru strán :

Orientačný časový harmonogram fúzie
Očakávaný dátum Udalosť

Koniec marca 2025 Vypracovanie ročnej účtovnej závierky vrátane súvahy o zlúčení pre prevádzajúci 
subjekt a prijímajúci subjekt.

Od 7 do 11 rokov
apríl 2025

Rozhodnutia predstavenstva prevádzajúceho subjektu, ktorými sa povoľuje 
zlúčenie.

Od 7 do 11 rokov
apríl 2025

plánu zlúčenia a správy o zlúčení riadiacich orgánov prevádzajúceho subjektu a 
prijímajúceho subjektu.

Od 7 do 11 rokov
apríl 2025

Podanie vykonaného plánu zlúčenia do registra v Bobigny a do obchodného 
registra v Madride.
Uverejnenie zmluvy o fúzii vo francúzskom úradnom vestníku (BODACC)
a noviny Les Echos.

Od 21. mája
a 27. mája 2025

Rozhodnutia jediného akcionára prijímajúceho subjektu, ktorými sa schvaľuje plán 
zlúčenia a zlúčenie.

Od 21. mája
a 27. mája 2025

Uverejnenie dohody o fúzii v španielskom úradnom vestníku (BORME) a v jednom 
z najrozšírenejších denníkov v provincii Madrid.

Od 21. mája
a 27. mája 2025

Notárska zápisnica o fúzii v Španielsku.

Od 21. mája
a 27. mája 2025

Žiadosť o vydanie osvedčenia o zlúčení v obchodnom a živnostenskom registri v 
Bobigny.

júl 2025 Predloženie osvedčenia o fúzii madridskému obchodnému registru zo strany 
obchodného registra Bobigny.

júl 2025 Registrácia v madridskom obchodnom registri.

august 2025 Oznámenie madridského obchodného registra o dátume ukončenia obchodnému 
registru Bobigny.

september 2025 Zrušenie prevádzajúceho subjektu obchodným a živnostenským registrom v 
Bobigny.



PRÍLOHA 9
STANOVY PRIJÍMAJÚCEHO SUBJEKTU

ČLÁNOK 1. - Názov spoločnosti je "MULTIASISTENCIA, S.A." a riadi sa týmito stanovami a v 
prípade, že v nich nie je uvedené žiadne ustanovenie, kráľovským legislatívnym dekrétom 
1564/1989 z 22. decembra 1989, ktorým sa schvaľuje revidované znenie španielskeho zákona o 
akciových spoločnostiach, a inými zákonnými ustanoveniami, ktoré sa na ňu priebežne vzťahujú.

ČLÁNOK 2.- Účelom spoločnosti je:

a) Spravovať pohľadávky, ktoré jej poskytli rôzne poisťovne.

b) Sprostredkovanie a riadenie úloh súvisiacich s výkonom služieb lokalizácie a overovania 
škôd zverených v oblasti správy poistných udalostí v domácnosti.

c) Poskytovanie služieb domáceho asistenta prostredníctvom správy pohľadávok 
prostredníctvom rôznych call centier v rámci tejto činnosti a vykonávanie úloh 
administratívneho riadenia.

d) Vykonávanie sprostredkovateľských funkcií a sprostredkovanie všetkých druhov odborníkov 
v oblasti pomoci v domácnosti, opráv, renovácie domov (inštalatérstvo, elektrina, murárstvo, 
inštalácie, maľovanie, stolárstvo, elektronika atď.) v kontakte s každou fyzickou osobou 
alebo verejným či súkromným subjektom, ktorý potrebuje takéto opravy a renovácie domov a 
využíva služby spoločnosti.

e) Poskytovanie asistenčných služieb, opráv a renovácií v domácnosti prostredníctvom 
outsourcingu týchto služieb príslušným odborníkom alebo spoločnostiam, ktoré poskytujú 
opravy alebo asistenčné služby.

f) Poskytovanie doplnkových alebo pomocných služieb spoločnostiam, a to buď vlastnými 
prostriedkami, alebo prostredníctvom akejkoľvek fyzickej osoby alebo verejného či 
súkromného subjektu, ktorý ich vykonáva, v súvislosti s akýmikoľvek výrobkami alebo 
službami, ktoré tieto spoločnosti uvádzajú na trh. Najmä služby spočívajúce v ponuke balíkov 
výhod s cieľom vytvoriť lojalitu používateľov alebo zamestnancov voči tým spoločnostiam, 
ktoré si túto službu od spoločnosti objednajú.

g) Sprostredkovanie poskytovania predĺženia záruk na všetky druhy výrobkov bez ohľadu na to, 
či boli vyrobené, vytvorené alebo vyrobené spoločnosťou.

h) Sprostredkovanie a/alebo riadenie v súvislosti s poskytovaním služieb údržby kotlov 
inštalovaných vo všetkých typoch nehnuteľností prostredníctvom akejkoľvek fyzickej osoby 
alebo verejného či súkromného subjektu, ktorý takéto služby vykonáva.

Takéto činnosti môže spoločnosť vykonávať úplne alebo čiastočne, priamo alebo nepriamo, 
prostredníctvom zakladania nových spoločností, ako aj prostredníctvom vlastníctva podielov v 
iných spoločnostiach s rovnakým alebo podobným podnikateľským zámerom. Ak zákonné 
ustanovenia vyžadujú
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odbornú kvalifikáciu alebo administratívne povolenie, alebo registráciu vo verejných registroch na 
vykonávanie ktorejkoľvek z činností v rámci účelu spoločnosti, tieto činnosti vykonáva osoba, 
ktorá má túto odbornú kvalifikáciu, a prípadne sa môžu začať vykonávať až po splnení 
stanovených administratívnych požiadaviek. Z účelu spoločnosti sú preto vylúčené všetky 
činnosti, ktorých vykonávanie podlieha osobitným zákonným požiadavkám, ktoré spoločnosť 
nespĺňa, a najmä činnosti, ktoré sú podľa právnych predpisov o trhu s cennými papiermi 
vyhradené výlučne pre organizátorov týchto trhov.

ČLÁNOK 3.- SÍDLO. Sídlo spoločnosti je v Tres Cantos (Madrid), calle Ronda de Poniente nº 7.

Riadiaci orgán môže rozhodnúť o zmene sídla spoločnosti spočívajúcej v premiestnení sídla v 
rámci tej istej obce, ako aj o zriadení, zrušení a premiestnení pobočiek, agentúr, delegácií, 
zastúpení a závislých zastúpení v Španielsku aj v zahraničí.

ČLÁNOK 4.- TERMÍN. Spoločnosť sa zakladá na dobu neurčitú a začne svoju činnosť dňom 
podpísania zakladateľskej listiny.

ČLÁNOK 5 - Základné imanie sa stanovuje na DVA STO DEVACIATISÍC DVA TISÍCE DEVäťsto 
tridsaťdeväť eur a štyridsaťdva centov (292 939,42 EUR), rozdelené na
45 305 akcií na meno série A, každá s nominálnou hodnotou 6,01 eura, číslovaných postupne od 
1 po 45 305, a 3 437 akcií na meno série B, každá s nominálnou hodnotou 6,01 eura, 
číslovaných postupne od 1 po 3 437.

Trieda A alebo kmeňové akcie udeľujú svojmu oprávnenému držiteľovi štatút akcionára, ako aj 
práva uznané zákonom a týmito stanovami.

Akcie triedy B udeľujú ich oprávnenému držiteľovi štatút akcionára, ako aj všetky práva 
kmeňových akcií okrem hlasovacích práv.

Držitelia akcií bez hlasovacieho práva majú nárok na variabilnú minimálnu ročnú dividendu vo 
výške päť percent splateného kapitálu za každú akciu bez hlasovacieho práva.

Všetky akcie sú akcie na meno a sú plne upísané a splatené.

Spoločnosť môže vydávať dočasné potvrdenky a viacnásobné podielové listy za podmienok a v 
súlade s požiadavkami stanovenými zákonom. Podielové listy musia obsahovať aspoň odkazy 
požadované zákonom.



28

PREVOD AKCIÍ

ČLÁNOK 6.- Prevod akcií inter vivos alebo mortis causa nie je obmedzený, ak sa uskutočňuje v 
prospech iného akcionára alebo jeho manžela/manželky, potomkov alebo potomkov.

ČLÁNOK 7.- Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia predchádzajúceho článku, ak má akcionár 
v úmysle previesť všetky svoje akcie alebo ich časť inter vivos, musí to riadne overeným 
spôsobom oznámiť riadiacemu orgánu, pričom uvedie akcie, ktoré má v úmysle previesť, 
totožnosť nadobúdateľa, cenu alebo hodnotu akcií a ďalšie podmienky prevodu.

Riadiaci orgán to oznámi akcionárom do pätnástich dní. Do pätnástich dní od doručenia 
oznámenia sa akcionári môžu rozhodnúť, či chcú nadobudnúť akcie, a ak toto právo využije 
viacero akcionárov, akcie sa medzi nich rozdelia podľa počtu akcií, ktoré každý z nich vlastní.

Ak táto lehota uplynie bez toho, aby akcionári uplatnili svoje predkupné právo, spoločnosť sa 
môže v priebehu nasledujúcich dvadsiatich dní rozhodnúť nadobudnúť akcie, pričom všetky 
požiadavky a bude mať dôsledky stanovené v zákone o obchodných spoločnostiach.

Ak žiadny z akcionárov alebo spoločnosť nevyjadrí svoje právo na nadobudnutie akcií, akcionár 
ich môže previesť do dvoch mesiacov od uplynutia poslednej z uvedených lehôt. Ak táto lehota 
uplynie bez toho, aby sa prevod akcií stal účinným, proces sa musí začať odznova.

Na účely uplatnenia predkupného práva stanoveného v tomto článku sa v prípade akéhokoľvek 
sporu za cenu alebo hodnotu akcií považuje cena alebo hodnota určená audítorom spoločnosti, 
alebo ak takýto audítor neexistuje, audítorom určeným obchodným registrátorom zodpovedajúcim 
sídlu spoločnosti na ktorejkoľvek zo strán, ak sa nedohodnú na určení audítora.

ČLÁNOK 8.- Bez toho, aby bol dotknutý článok 6 týchto stanov, pri prevodoch akcií mortis causa 
alebo v dôsledku súdneho alebo správneho exekučného konania majú akcionári a spoločnosť 
rovnaké právo, pričom lehoty sa počítajú od okamihu, keď nadobúdatelia akcií požiadajú o ich 
zápis do registra listinných akcií. V prípade rozporu sa nadobúdacia cena stanoví podľa 
predchádzajúceho článku. Ak tieto lehoty uplynú bez toho, aby akcionári alebo spoločnosť 
uplatnili svoje právo, akcie sa zapíšu do registra akcií na meno nadobúdateľa mortis causa alebo 
oprávneného v exekučnom konaní.

ČLÁNOK 9.- VECNÉ PRÁVA K AKCIÁM A NADOBÚDANIE VLASTNÝCH AKCIÍ. Vo všetkých
záležitosti týkajúce sa spoluvlastníctva, užívacích a vecných práv k podielom, ako aj vlastných
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režimu nadobúdania akcií sa uplatňujú ustanovenia legislatívneho kráľovského dekrétu 
1564/1989 z 22. decembra 1989, ktorým sa schvaľuje revidované znenie španielskeho zákona o 
akciových spoločnostiach.

ČLÁNOK 10.- ORGÁNY SPOLOČNOSTI. Orgánmi spoločnosti sú valné zhromaždenie ako 
najvyšší rozhodovací orgán, ktorý vyjadruje vôľu spoločnosti väčšinovým rozhodnutím vo veciach 
patriacich do jeho pôsobnosti, a riadiaci orgán, ktorý zodpovedá za riadenie, správu a 
zastupovanie spoločnosti s právomocami, ktoré mu prislúchajú podľa zákona a týchto stanov.

STRETNUTIA AKCIONÁROV

ČLÁNOK 11.- Zhromaždenie akcionárov je zvrchovaným orgánom spoločnosti s plnou 
rozhodovacou právomocou a môže byť riadne alebo mimoriadne.

Výročné zhromaždenie akcionárov sa musí konať v priebehu prvých šiestich mesiacov každého 
roka, aby sa preskúmalo hospodárenie spoločnosti, prípadne schválila účtovná závierka za 
predchádzajúci rok a rozhodlo sa o rozdelení zisku alebo rozdelení straty.

Všetky ostatné zhromaždenia akcionárov sú mimoriadnymi zhromaždeniami akcionárov. Riadiaci 
orgán musí zvolať zhromaždenie akcionárov vždy, keď to považuje za vhodné v záujme 
spoločnosti, alebo vždy, keď o to požiada notár v mene akcionárov, ktorí predstavujú najmenej 
päť percent základného imania, s uvedením bodov, ktoré sa majú riešiť. V tomto poslednom 
prípade musí byť zhromaždenie akcionárov zvolané tak, aby sa konalo v lehote tridsiatich dní.

ČLÁNOK 12.- Všetky zhromaždenia akcionárov sa musia zvolať prostredníctvom oznámenia 
uverejneného v úradnom vestníku obchodného registra a v jednom z denníkov s najväčším 
nákladom v provincii, v ktorej sa nachádza sídlo spoločnosti, s výnimkou zlúčenia a rozdelenia 
stanovených v článku 240 španielskeho zákona o akciových spoločnostiach.

Vo všetkých prípadoch musí byť toto oznámenie zaslané pred dátumom uverejnenia 
ktoréhokoľvek z uvedených inzerátov. V prípade potreby sa v ňom môže uviesť aj dátum, kedy sa 
zhromaždenie akcionárov bude konať na druhú výzvu. Medzi prvým a druhým zhromaždením 
musí uplynúť najmenej dvadsaťštyri hodín.

Bez ohľadu na vyššie uvedené sa zhromaždenie akcionárov považuje za zvolané a platne 
zvolané na vykonávanie akejkoľvek činnosti, ak je prítomné celé základné imanie a ak prítomní 
jednomyseľne súhlasia s konaním zhromaždenia.

ČLÁNOK 13.- Zhromaždenie akcionárov je platne zvolané na prvú výzvu, ak akcionári prítomní 
osobne alebo prostredníctvom splnomocnenca vlastnia najmenej 25 % upísaného základného 
imania s hlasovacím právom. Zhromaždenie akcionárov je platne zvolané na druhú výzvu bez 
ohľadu na prítomný kapitál.
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Na to, aby riadne alebo mimoriadne valné zhromaždenie mohlo platne rozhodnúť emisii 
dlhopisov, zvýšení alebo znížení základného imania, zmene právnej formy, zlúčení alebo 
rozdelení spoločnosti a vo všeobecnosti o akejkoľvek zmene stanov, sa vyžaduje osobná účasť 
alebo účasť na základe splnomocnenia akcionárov, ktorí vlastnia aspoň 50 % upísaného 
základného imania s hlasovacím právom, a to na prvú výzvu. Pri druhej výzve postačuje účasť 25 
% upísaného základného imania s hlasovacím právom. Ak sa na zhromaždení zúčastnia 
akcionári, ktorí predstavujú menej ako 50 % upísaného základného imania s hlasovacím právom, 
uznesenia sa môžu platne prijať len vtedy, ak za ne hlasujú dve tretiny základného imania 
prítomné osobne alebo na základe plnej moci na zhromaždení akcionárov.

ČLÁNOK 14.- Akcionári, ktorí zapísali svoje akcie do registra listinných akcií na meno päť dní 
pred dátumom zasadnutia, majú právo zúčastniť sa na zasadnutí akcionárov.

Všetci akcionári sa môžu nechať zastupovať prostredníctvom splnomocnenca bez ohľadu na to, 
či sú alebo nie sú akcionármi, a to za podmienok stanovených v článkoch 106, 107 a 108 
španielskeho zákona o akciových spoločnostiach.

ČLÁNOK 15.- Na miesto a čas konania valného zhromaždenia akcionárov a na jeho vedenie sa 
vzťahujú ustanovenia zákona. Zoznam účastníkov, právo na informácie a zápisnica zo schôdze.

Pokiaľ ide o spôsob rokovania a prijímania uznesení, dodržiavajú sa tieto pravidlá: Po skončení 
platného zvolania zhromaždenia akcionárov predseda zhromaždenie zvolá a pristúpi k čítaniu 
programu. Každý bod programu sa prerokúva samostatne. Predseda vedie rozpravu a udeľuje 
slovo podľa poradia prihlášok; hlasuje sa zdvihnutím ruky, pokiaľ sa na základe rozhodnutia 
predsedu alebo na žiadosť väčšiny prítomných nemusí hlasovať tajne.

ČLÁNOK 16.- Každá akcia má právo na jeden hlas. Uznesenia sa prijímajú väčšinou hlasov s 
výnimkou prípadov, keď zákon vyžaduje kvalifikovanú väčšinu, pričom v takom prípade sa 
použijú ustanovenia zákona o obchodných korporáciách.

RIADENIE TELA

ČLÁNOK 17.- Spoločnosť riadi, spravuje a zastupuje jediný riaditeľ, ktorý vykonáva svoju funkciu 
šesť rokov a môže byť opätovne vymenovaný na rovnako dlhé obdobie.

ČLÁNOK 18.- Žiadny obsah.

ČLÁNOK 19.- Žiadny obsah.
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ČLÁNOK 20.- Riadiaci orgán spoločnosti zastupuje spoločnosť pred súdom a mimo neho vo 
forme stanovenej zákonom a týmito stanovami.

Zastupovanie sa vzťahuje na všetky záležitosti, ktoré sú súčasťou účelu spoločnosti a jej činnosti 
a obchodu, vrátane tých, ktoré si v súlade s občianskymi alebo obchodnými právnymi predpismi 
alebo obchodnou alebo bankovou praxou vyžadujú výslovné oprávnenie alebo splnomocnenie.

Ak neexistuje jasná súvislosť medzi úkonom alebo zmluvou a účelom spoločnosti, riadiaci orgán 
konajúci v mene spoločnosti v prípade potreby písomne uvedie vzťah, ktorý existuje medzi 
podnikaním a účelom spoločnosti.

Ak záležitosť nie je zahrnutá v účele alebo činnosti spoločnosti, riadiaci orgán, ktorý ju má 
zastupovať, je povinný na interné účely získať predchádzajúce povolenie od zhromaždenia 
akcionárov, s výnimkou naliehavých prípadov, ktoré neznesú odklad. Riadiaci orgán zodpovedá 
voči Spoločnosti za škodu, ktorú môže spôsobiť, ak je Spoločnosť zaviazaná voči tretím osobám 
v súlade so zákonom napriek porušeniu svojich právomocí.

ČLÁNOK 21.- Na všetky záležitosti týkajúce sa zodpovednosti členov predstavenstva alebo 
riaditeľov, žalôb o zodpovednosť a napadnutia uznesení predstavenstva sa vzťahujú ustanovenia 
zákona.

ČLÁNOK 22.- Riadiaci orgán vymenuje a odvolá jedného alebo viacerých riaditeľov alebo 
generálnych riaditeľov, pričom uvedie ich povinnosti, záruky, ktoré musia poskytnúť, povinnosti a 
odmeny. Na účely zastupovania spoločnosti konajú v súlade s právomocami, ktoré im boli 
zverené.

ČLÁNOK 23.- RIADITELIA ODMENY. Funkcia člena riadiaceho orgánu nie je odmeňovaná.

Všeobecné vedenie Spoločnosti, t. j. funkcia generálneho riaditeľa alebo vrcholového manažéra 
Spoločnosti, je funkciou alebo orgánom odlišným od predstavenstva a jemu podriadeným, pričom 
kumulácia, zlučiteľnosť a súbežnosť dvojitého postavenia člena predstavenstva a/alebo 
generálneho riaditeľa a generálneho riaditeľa alebo vrcholového manažéra je prípustná.

Členovia riadiaceho orgánu, ktorí vykonávajú v Spoločnosti stále výkonné funkcie bez ohľadu na 
to, či je ich vzťah k Spoločnosti pracovným pomerom alebo nezávislým zmluvným vzťahom, 
alebo ktorí poskytujú Spoločnosti odborné služby, majú nárok na zmluvnú odmenu za výkon 
týchto funkcií a/alebo poskytovanie týchto služieb, ktorá musí byť v súlade s trhovými 
podmienkami a zodpovednosťou a funkciami jednotlivých riadiacich pracovníkov.
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Uvedené odmeny úplne nesúvisia s ich postavením členov riadiaceho orgánu a sú od neho 
nezávislé.

Odmena členov riadiaceho orgánu, ktorí v Spoločnosti vykonávajú stále výkonné funkcie, môže 
pozostávať z: pevnej zložky zodpovedajúcej vykonanej práci, poskytnutým odborným službám a 
prevzatej zodpovednosti; dodatočnej pohyblivej sumy v závislosti od miery plnenia zmluvne 
stanovených cieľov; poskytnutia akcií alebo opcií na akcie Spoločnosti a odškodnenia v prípade 
ukončenia pracovného pomeru alebo vzťahu nezávislého dodávateľa zo strany Spoločnosti, ktoré 
nie je spôsobené porušením ich funkcie.

Odškodnenie, na ktoré má generálny riaditeľ nárok z dôvodu ukončenia jeho vzťahu so 
spoločnosťou bez ohľadu na to, či je klasifikovaný ako pracovný pomer alebo vzťah nezávislého 
dodávateľa, z dôvodov, ktoré nesúvisia s jeho povinností, je nasledovné: (i) ak k ukončeniu 
pracovného  dôjde pred 17. aprílom 2010, odškodnenie predstavuje sumu, ktorá vznikne 
vynásobením pevnej ročnej odmeny generálneho riaditeľa
3,33; ii) ak k ukončeniu pracovného pomeru dôjde v období od 17. apríla 2010 do 17. apríla 2015, 
odškodnenie sa vypočíta znížením sumy vyplývajúcej z vynásobenia pevnej ročnej odmeny 
generálneho riaditeľa koeficientom 3,33 o 100 000 EUR za každý rok, ktorý uplynul od 17. apríla 
2010 do dátumu ukončenia pracovného pomeru; iii) ak k ukončeniu pracovného pomeru dôjde od 
17. apríla 2015, odškodnenie predstavuje pevnú ročnú odmenu generálneho riaditeľa 
vynásobenú koeficientom 1,66.

ČLÁNOK 24.- ZMENA A DOPLNENIE STANOV. ZVÝŠENIE A ZNÍŽENIE PODIELU
KAPITÁL. Zmena stanov, zvýšenie a zníženie základného imania sa riadi v súlade s kráľovským 
legislatívnym dekrétom 1564/1989 z 22. decembra 1989, ktorým sa schvaľuje revidované znenie 
španielskeho zákona o akciových spoločnostiach.

PRESKÚMANIE ÚČTOVNEJ ZÁVIERKY, FINANČNÉHO ROKA, REZERV SPOLOČNOSTI, 
PRÍJMOV A ROZDELENIA

ČLÁNOK 25.- Fiškálny rok sa začína 1. januára a končí 31. decembra každého .

ČLÁNOK 26.- Akcionári majú nárok na zisk rozdelený v pomere k ich podielom na základnom 
imaní po pokrytí zákonného rezervného fondu a ostatných zákonom stanovených požiadaviek 
bez toho, aby bolo dotknuté rozdelenie tohto zisku do dobrovoľného rezervného fondu, ak o tom 
rozhodne zhromaždenie akcionárov.

ČLÁNOK 27.- ZMENA PRÁVNEJ FORMY, ZLÚČENIE ALEBO ROZDELENIE SPOLOČNOSTI
SPOLOČNOSŤ. Zmena právnej formy, zlúčenie alebo rozdelenie Spoločnosti sa riadi
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v súlade s ustanoveniami kráľovského legislatívneho dekrétu 1564/1989 z 22. decembra 1989, 
ktorým sa schvaľuje revidované znenie španielskeho zákona o akciových spoločnostiach.

ČLÁNOK 28.- ZRUŠENIE A LIKVIDÁCIA. Spoločnosť sa zruší a zlikviduje z dôvodov a v súlade s 
požiadavkami stanovenými v kráľovskom legislatívnom dekréte 1564/1989 z 22. decembra 1989, 
ktorým sa schvaľuje revidované znenie španielskeho zákona o akciových spoločnostiach.

ČLÁNOK 29. - ARBITRÁŽ. Všetky podnikové spory, ktoré vzniknú medzi spoločnosťou a 
riadiacim orgánom alebo spoločníkmi alebo medzi riadiacim orgánom a spoločníkmi, sa predložia 
na rozhodcovské konanie v rámci spravodlivého rozhodcovského konania na rozhodcovskom 
súde obchodnej komory v mieste jej sídla, ktorý je v súlade so svojím štatútom poverený vedením 
tohto rozhodcovského konania a menovaním rozhodcov, pričom rozhodcovský rozsudok je 
záväzný.

Vylúčené sú veci, o ktorých strany nemôžu platne rozhodnúť, alebo veci, v súvislosti s ktorými 
zákon stanovuje výlučnú právomoc konkrétnej jurisdikcie.



PRÍLOHA 13
PRIJÍMANIE POTVRDENÍ SUBJEKTU O SPLNENÍ DAŇOVÝCH 

POVINNOSTÍ A POVINNOSTÍ V OBLASTI SOCIÁLNEHO 
ZABEZPEČENIA.
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CERTIFIKÁT

Angličtina Pohodlie Preklad

Osobitná delegácia (Delegación Especial) MADRID

Oddelenie pre veľké podniky (Unidad de Gestión de Grandes Empresas) MADRID
CL GUZMAN EL BUENO, 139 28003 
MADRID (MADRID)
Tel. 915826755

REFERENČNÉ ČÍSLO: 20251729122

Bola podaná žiadosť o vydanie osvedčenia o splnení všetkých daňových povinností:

Daňové identifikačné číslo (N.I.F.): A82261553 NÁZOV SPOLOČNOSTI: MULTIASISTENCIA SA
DAŇOVÉ SÍDLO: RONDA PONIENTE NUM 7 28760 TRES CANTOS (MADRID)

Štátna daňová správa (Agencia Estatal de Administración Tributaria),

POTVRDZUJE: že podľa údajov, ktoré má k dispozícii daňový úrad, si uvedený žiadateľ plní svoje daňové 
povinnosti v súlade s ustanoveniami uvedenými v čl. 74 ods. 1 všeobecného nariadenia o činnostiach a 
postupoch týkajúcich sa správy daní a daňovej kontroly, ako aj o vypracovaní spoločných pravidiel 
upravujúcich postupy podávania daňových žiadostí, ako sa vykonáva kráľovským dekrétom (Real Decreto) 
1065/2007 z 27. júla [2007].

Toto osvedčenie sa vydáva na žiadosť zainteresovanej strany; má charakter POZITÍVNEHO potvrdenia a je 
platné počas dvanástich mesiacov od dátumu jeho vydania, okrem prípadov, keď osobitné právne ustanovenia, 
ktoré vyžadujú predloženie osvedčenia, stanovujú inú dobu platnosti. Toto potvrdenie sa vydáva výlučne na 
vyššie uvedené účely a nezakladá žiadne práva ani nároky v prospech žiadateľa ani tretích strán a nemôže sa 
použiť na prerušenie alebo pozastavenie premlčacích alebo prekluzívnych lehôt, ani nemôže slúžiť ako 
prostriedok oznámenia dokumentov, ktorých sa potenciálne týka, bez toho, aby jeho obsah mohol ovplyvniť 
výsledok akýchkoľvek následne vykonaných preskúmaní alebo vyšetrovaní; takisto neposkytuje žiadne 
oslobodenie od plnenia povinností vyplývajúcich z opatrení na zaistenie, ktoré boli predtým oznámené jeho 
príjemcom.

Dokument je elektronicky podpísaný (zákon 40/2015) Štátnou agentúrou 
pre správu daní 17. februára 2025. Pravosť je možné overiť pomocou 
bezpečného overenia kódu (Código Seguro Verificación)

GJPBHBPZMUU4FBPV pod 
sede.agenciatributaria.gob.es

Aplikácia AEAT

Dokument je elektronicky podpísaný (zákon 40/2015). Pravosť je možné overiť pomocou bezpečného overenia kódu (Código Seguro Verificación) GJP8HBPZMUU4F8PV na 
sede.agenciatributaria.gob.es
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ODKAZ NA OVERENIE
Kód: DOZ7Q-TZRBY-HDNYJ-CZAEI-ZLFTE-EFK7G Dátum: 27. februára 2025
Pravosť tohto dokumentu si môžete overiť v elektronickej kancelárii Všeobecnej pokladničnej správy Sociálnej poisťovne.

Angličtina Pohodlie Preklad

OSVEDČENIE O SPLNENÍ 
POVINNOSTÍ V OBLASTI SOCIÁLNEHO 
ZABEZPEČENIA

Žiadosť o vydanie potvrdenia o splnení povinností v oblasti sociálneho zabezpečenia podal 66870 
CESAR HERNANDEZ AGUADO v mene spoločnosti MULTIASISTENCIA, S.A., (NIF) 
0A82261553.

Všeobecná pokladnica sociálneho zabezpečenia (Tesorería General de la Seguridad Social)

POTVRDZUJE: že podľa informácií Všeobecnej pokladnice sociálneho zabezpečenia si uvedený 
žiadateľ plní svoje povinnosti v oblasti sociálneho zabezpečenia.

Toto potvrdenie má charakter POZITÍVNEHO potvrdenia; nezakladá žiadne práva nároky v 
prospech žiadateľa ani tretích strán a nemôže sa použiť na prerušenie alebo pozastavenie 
premlčacích alebo prekluzívnych lehôt, ani nemôže slúžiť ako prostriedok oznámenia dokumentov, 
ktorých sa potenciálne týka, bez toho, aby jeho obsah mohol ovplyvniť výsledok akýchkoľvek 
následne vykonaných kontrol alebo vyšetrovaní; takisto neposkytuje žiadne oslobodenie od 
plnenia povinností vyplývajúcich z opatrení na zaistenie, ktoré boli predtým oznámené jeho 
príjemcom.

Informácie získané 27. februára 2025 11:32:44
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